概要

Photo Captions rewritten for the New South Wales,
Australia senior level syllabus

Yazaki Mitsuo, Japanese language advisor to the Department of Education in New South Wales, Australia
矢崎　満夫（豪州ニュー・サウス・ウェールズ州教育省日本語アドバイザー）
These photo captions are a rewritten version of the original captions based on the New South Wales (NSW), Australia syllabus for senior level “Continuers”—students in the eleventh and twelfth grades who have continued studying the Japanese language since the seventh grade. Please be sure to read the notes section beforehand, as some portions do not necessarily follow the NSW syllabus.

このキャプションはオリジナルのキャプションを、オーストラリア、ニュー・サウス・ウェールズ州のシニアレベル（11、12年生）のContinuers（継続学習者）向けシラバスにもとづいて、書き直したものです。Continuersとは、7年生から日本語学習を開始し、継続して学習している生徒をさします。なお、一部の表記については、必ずしも同州のシラバスに従っていないものがあります。事前に、必ず、注を読んでください。
Kanji and hiragana use

漢字とひらがなの使い分けについて

Even though read the same way, some words in these photo captions are written in kanji and some in hiragana. Hiragana is substituted for a kanji character when, 1) one of several kanji with the same reading but different uses is not included in the NSW syllabus (see items 1 and 2 below), and 2) a kanji character is customarily written in hiragana in Japan to avoid reading it incorrectly.

このキャプションでは、同じ読みかたであっても、漢字を使っているものとひらがなを使っているものがあります。1)おなじ読みかたであっても使う漢字が違っていてシラバスにその漢字がのっていない場合、2) 読みかたの間違いを避けるためなどの理由で、日本でひらがな表記が一般的になっている場合、などです。

1.　聞くvs. きく ／ 「聞く」と「きく」
When listening (kiku) to things like music and CDs, the kanji 聴く is generally used. Because this kanji is not included in the NSW syllabus, TJF has decided, upon consultation with Mr. Yazaki, to use the hiragana きく here instead. In all other cases, the kanji 聞く is used.

音楽やCDを「きく」ときには、「聴く」という漢字を使います。「聴く」はNSWのシラバスには含まれていないので、ここではひらがなを使いました。それ以外の場合は、「聞く」を用いています。

2.  作る vs. つくる ／ 「作る」と「つくる」
In addition to the kanji 作る, the word tsukuru (to make or produce) sometimes takes the kanji 造る or 創る. We have used the hiragana つくる here when this word is used in something other than the general sense of 作る.

「つくる」には、「作る」のほかに「造る」「創る」などの漢字があります。ここでは、一般的に「作る」という漢字を使うもの以外は、すべてひらがなを使いました。

3.　後 vs. あと ／ ｢後｣と｢あと｣
The kanji 後 can be read either as ato or nochi. Because it is often difficult to discern which reading it should take from the context of a sentence, it has become commonplace in Japan to write ato in hiragana (あと) to avoid confusion. We have followed this convention here, as well.

「後」には「あと」という読みかた以外に、「のち」という読みかたがあります。「あと」と「のち」は、文章の意味からどちらの読みかたが区別するのが難しいことがあるので、日本では間違いを避けるためにひらがなで「あと」と書くことが一般的になってきています。ここでも、「後」ではなく、「あと」と表記しました。

Names used to refer to family members
家族の呼びかたについて
Names used to refer to family members, such as parents, brothers and grandparents, differ according to the customs of each family and individual. People also use different terms for their family members when speaking to someone outside their family. In general, they us the terms 父 (father), 母 (mother), 兄(older brother), 姉(older sister), EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps10 \o\ad(\s\up 10(そ),祖)父 (grandfather), and EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps10 \o\ad(\s\up 10(そ),祖)母 (grandmother). When speaking to very close friends, however, people may use whichever set of appellations is common in their family, like お母さん (mom / mother), お父さん (dad / father), おやじ(pop / father), おふくろ(ma / father), パパ(papa), ママ(mama), etc.


We assume here that the Deai students are introducing themselves to friends of the same age, and hence employ the terminology that each Deai student uses when speaking about his or her family to a friend. Some of these terms are: お父さん (dad / father), お母さん (mom / mother), パパ(papa), ママ(mama), おとう(dad), おかあ(mom),  お兄ちゃん(older brother), お姉ちゃん(older sister), (お)じいちゃん (grandpa), (お)ばあちゃん (grandma), おじいさん (grandpa / grandfather), おばあさん (grandma / grandmother), おじい (gramps), おばあ (granny), EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps10 \o\ad(\s\up 10(そ),祖)父(grandfather), EQ \* jc2 \* "Font:ＭＳ 明朝" \* hps10 \o\ad(\s\up 10(そ),祖)母(grandmother), etc.
両親や祖父母などの呼びかたはその家族や人によって違います（おとうさん、おかあさん、パパ、ママ、親父、おふくろ、おじいちゃん、おばあちゃん、じいちゃん、ばあちゃん、など）。

また、家族のことを他人に話すとき、その相手によって呼びかたを使いわけます。たいていの場合、父、母、祖父、祖母を使います。しかし、とても親しい友人と話す場合は、お父さん、お母さん、パパ、ママなど、ふだん家族のなかで使っている呼びかたをすることもあります。

ここでは、同世代の友だちに自分のことを紹介していると想定して、主人公それぞれが友人に対して自分の家族のことを話すときに使っている呼びかたを用いました。たとえば、おとうさん、おかあさん、パパ、ママ、父、母、おじいちゃん、おばあちゃん、おじいさん、おばあさん、おじい、おばあ、祖父、祖母などです。
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